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ABSTRACT 

 
 Η γλώσσα ενός λαού δεν είναι µόνο ένα µέσο επικοινωνίας. Είναι ένα 
σύστηµα γλωσσικών σηµείων τα οποία παραπέµπουν σε πολιτισµικές αναφορές οι 
οποίες ορίζονται από κάθε λαό. Tο λεκτικό δηλαδή ο ιδιαίτερος τρόπος µε τον οποίο 
εκφράζεται κάποιος προφορικά ή γραπτά εµπλουτίζεται µε πολιτισµικές πληροφορίες 
που είναι γνωστές στους κόλπους µιας γλωσσικο-πολιτισµικής κοινότητας και κοινές 
µεταξύ των ανθρώπων-µελών της. Πολύ συχνά όµως αυτές δεν δηλώνονται ρητά και 
συνεπώς δύσκολα εντοπίζονται από κάποιον µη ανήκοντα στην ίδια γλωσσικο-
πολιτισµική κοινότητα. 
 Γενικότερα, όταν ο οµιλητής µιας γλώσσας εκφράζεται, σέβεται µεταξύ 
άλλων, τους κανόνες της γραµµατικής αυτής της γλώσσας έτσι ώστε να παράγει ένα 
δοµηµένο λόγο ο οποίος θα είναι εύκολα κατανοητός και καθόλου διφορούµενος για 
το συνοµιλητή του. Όµως, συµβαίνει συχνά ένας οµιλητής να εκφράζεται και να 
επιθυµεί να προκαλέσει κάποια εντύπωση στο συνοµιλητή του, κάτι το οποίο 
επιτυγχάνει χρησιµοποιώντας στο λόγο του υφολογικά στοιχεία. 
 Υπάρχουν λοιπόν γραµµατικά και υφολογικά φαινόµενα στα οποία 
αποτυπώνονται πολιτισµικά στοιχεία; Αν ναι, που ακριβώς µπορούµε να εντοπίσουµε 
το άρρητο, δηλαδή κάποια πολιτισµικά στοιχεία που δε δηλώνονται ρητά; 
 Το παρόν άρθρο στοχεύει να δώσει απαντήσεις στα παραπάνω, µελετώντας 
παράλληλα στην ελληνική και στη γαλλική γλώσσα υφολογικά στοιχεία και 
γραµµατικά φαινόµενα, όπως τα σχήµατα λόγου, η τροπικότητα, κ.ά. 
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 Η γλώσσα ενός λαού δεν είναι απλώς ένα µέσο επικοινωνίας. Είναι ένα 
σύστηµα γλωσσικών σηµείων τα οποία παραπέµπουν σε πολιτισµικές αναφορές οι 
οποίες ορίζονται από κάθε λαό. Πιο συγκεκριµένα, το λεκτικό δηλαδή ο ιδιαίτερος 
τρόπος µε τον οποίο εκφράζεται κάποιος προφορικά ή γραπτά εµπλουτίζεται µε 
πολιτισµικές πληροφορίες που είναι γνωστές στους κόλπους µιας γλωσσικο-
πολιτισµικής κοινότητας και κοινές µεταξύ των ανθρώπων-µελών της. Πολύ συχνά 
όµως αυτές δεν δηλώνονται ρητά και συνεπώς δύσκολα εντοπίζονται από κάποιον µη 
ανήκοντα στην ίδια γλωσσικο-πολιτισµική κοινότητα. 
 Γενικότερα, όταν ο οµιλητής µιας γλώσσας εκφράζεται, σέβεται µεταξύ 
άλλων, τους κανόνες της γραµµατικής αυτής της γλώσσας έτσι ώστε να παράγει ένα 
δοµηµένο λόγο ο οποίος θα είναι εύκολα κατανοητός και καθόλου διφορούµενος για  
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το συνοµιλητή του. Όµως, συµβαίνει συχνά ένας οµιλητής να εκφράζεται και να 
επιθυµεί να προκαλέσει κάποια εντύπωση στο συνοµιλητή του, κάτι το οποίο 
επιτυγχάνει χρησιµοποιώντας στο λόγο του υφολογικά στοιχεία. 
 Υπάρχουν λοιπόν γραµµατικά και υφολογικά φαινόµενα στα οποία 
αποτυπώνονται πολιτισµικά στοιχεία; Αν ναι, που ακριβώς µπορούµε να εντοπίσουµε 
το άρρητο δηλαδή πολιτισµικά στοιχεία που δε δηλώνονται ρητά; 
 Η Γραµµατική αποτελεί το σύνολο των κανόνων οι οποίοι διέπουν τη δοµή 
και λειτουργία µιας γλώσσας στο γραπτό και προφορικό λόγο, συνεπώς και την 
πραγµάτωση αυτής της γλώσσας, δηλ. την πρακτική εφαρµογή της από έναν οµιλητή-
µέλος µιας γλωσσικοπολιτισµικής κοινότητας.  
 Όσον αφορά τη Στυλιστική ή αλλιώς Υφολογία, σύµφωνα µε το γλωσσολόγο 
Charles Bally, αυτή «µελετάει τα χαρακτηριστικά µιας οργανωµένης γλώσσας από 
την άποψη του συγκινησιακού (βιωµατικού) τους περιεχοµένου, δηλαδή την έκφραση 
της ευαισθησίας µέσω της γλώσσας και το αποτέλεσµα της γλώσσας, στην 
ευαισθησία». http://www.stath-christofelli.gr/book.html 
 Στο παρόν άρθρο µελετώνται κάποια γραµµατικά φαινόµενα, πχ. Tροπικότητα 
(γαλλ.modalisation), Παθητική ∆ιάθεση (γαλλ.passif) καθώς επίσης και κάποια 
υφολογικά σχήµατα, όπως τα σχήµατα λόγου (γαλλ.figures de style), ως φαινόµενα 
άµεσα συνδεδεµένα µε την ελληνική και γαλλική γλώσσα/κουλτούρα αντίστοιχα. 
 Τα σχήµατα λόγου, θα λέγαµε ότι τόσο στα ελληνικά όσο και στα γαλλικά, 
αποτελούν έναν τρόπο έκφρασης. Για παράδειγµα οι ευφηµισµοί (γαλλ.euphémismes) 
αποτελούν «χαρακτηριστικό των προτιµώµενων επικοινωνιακών προτύπων/νορµών 
στη γαλλική γλώσσα/πολιτισµό όπου στρατηγικές ελαχιστοποίησης και αποφυγής 
παίζουν σηµαντικό ρόλο κατά την αλληλεπίδραση µεταξύ ανθρώπων προκειµένου ο 
καθένας να διαφυλάξει την εικόνα του και να µην προσβάλει το συνοµιλητή του» (De 
Salins, 1996 :73). 
Πιο συγκεκριµένα, πρόκειται για σχήµατα λόγου τα οποία στοχεύουν να 
«απαλύνουν» την έκφραση µιας αρνητικής γνώµης, ενός αρνητικού συναισθήµατος ή 
σχόλιου. Γι’αυτό το σκοπό λοιπόν στη γαλλική γλώσσα χρησιµοποιούµε την άρνηση, 
όπως στα παρακάτω παραδείγµατα: « Ce n’est pas mauvais ! » (µτφ. ∆εν είναι 
κακός), « Il n’est pas antipathique » (µτφ. ∆εν είναι αντιπαθητικός), « Je ne suis pas 
mécontent de constater  que… » (µτφ. ∆εν είµαι δυσαρεστηµένος…) ή µπορούµε και 
να αντικαταστήσουµε µια λέξη µε µία άλλη όπως για παράδειγµα η λέξη  
«malentendant » η οποία µπορεί να χρησιµοποιηθεί αντί της λέξης  « sourd » 
(κουφός), η λέξη « classes défavorisées » (µη προνοµιούχα τάξη) αντί της λέξης 
« classes pauvres » (φτωχή τάξη) ή  η λέξη « non-voyant » αντί της λέξης « aveugle » 
(τυφλός). 
Επίσης, το φαινόµενο της λιτότητας, στα γαλλικά « litote » χρησιµοποιείται 
προκειµένου να αφήσει κάποιος να εννοηθούν περισσότερα από όσα λέει. Για 
παράδειγµα στα γαλλικά µπορούµε να πούµε: « Hier, les Bleus ont joué pour ne pas 
perdre ». Σε αυτή την πρόταση θα λέγαµε πως το άµεσο νόηµα είναι ότι οι παίκτες 
ήθελαν οπωσδήποτε να κερδίσουν. Παρ’ όλα αυτά κάποιος οπαδός θα καταλάβαινε 
αµέσως ότι η πρόταση αυτή κατηγορεί τους παίκτες ότι δεν ρίσκαραν πολλές 
επιθέσεις προκειµένου να βάλουν γκολ. 
 Στην ελληνική γλώσσα χρησιµοποιούµε επίσης το φαινόµενο του ευφηµισµού 
και τη λιτότητας µε τον ίδιο περίπου τρόπο. Ο ευφηµισµός αφορά τη χρήση µιας 
λέξης στη θέση µιας άλλης, επειδή θεωρείται λιγότερο αρνητική, π.χ. η λέξη 
« σωφρονιστικό ίδρυµα » η οποία αντικαθιστά τη λέξη « φυλακή » και η λέξη « τρίτη 
ηλικία» η οποία αντικαθιστά τη λέξη « γέροι », κ.ά. Επίσης, χρησιµοποιείται και στον  
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πολιτικό λόγο, όπου «η ευφηµιστική διατύπωση έχει συχνά στόχο τον εξορθολογισµό 
του µηνύµατος ή τη νοµιµοποίηση του ποµπού µε τις λέξεις.» 
(http://ebooks.edu.gr/modules/ebook/show.php/DSGL-
C130/652/4163,19417/extras/texts/indexb_01_fragoudaki.html) 
 Το σχήµα της λιτότητας έχει παρόµοια χρήση και πιο συγκεκριµένα στη θέση 
µιας λέξης χρησιµοποιούµε την αντίθετή της µε άρνηση. Για παράδειγµα, η πρόταση 
« Το φαγητό που µαγείρεψε η Ελένη δεν ήταν άνοστο» (Χατζησαββίδης, 
Χατζησαββίδου, 2012 :182) µαρτυρά µε ποιον τρόπο µπορούµε να εκφράσουµε τη 
γνώµη µας χωρίς να εξωτερικεύουµε άµεσα ένα αρνητικό συναίσθηµα! 
 Επιπλέον, τόσο στην ελληνική όσο και στη γαλλική γλώσσα η µετωνυµία 
(γαλλ.métonymie), σχήµα λόγου κατά το οποίο «χρησιµοποιείται το όνοµα του 
δηµιουργού αντί για το δηµιούργηµα, αυτό που περιέχει κάτι αντί για το περιεχόµενο, 
το αφηρηµένο αντί για το συγκεκριµένο» (Χατζησαββίδης, Χατζησαββίδου, 
2012:182) φέρει συχνά πολιτισµικά στοιχεία τα οποία δε δηλώνονται ρητά ή αλλιώς 
υπόρρητα. Οι Μυλωνάς και Καρκανιάς (1999:129) σηµειώνουν πως όταν στα 
ελληνικά παράγουµε το εκφώνηµα « Μελετήσαµε Παλαµά», εννοούµε ότι 
µελετήσαµε τα ποιήµατα του Παλαµά. Αν όµως κάποιος δεν έχει πρότερες γνώσεις 
πάνω στον ελληνικό πολιτισµό και συγκεκριµένα στην ελληνική ποίηση και δεν 
γνωρίζει ότι ο Παλαµάς ήταν ποιητής, δεν θα µπορέσει να αποκτήσει πρόσβαση στο 
νόηµα του εκφωνήµατος. 
 Η παροµοίωση, σχήµα λόγου που στη γαλλική γλώσσα αποδίδεται µε τον όρο 
«comparaison» δύναται να µεταφέρει άρρητα πολιτισµικά στοιχεία (γαλλ.implicites 
culturels) και στις δύο γλώσσες/πολιτισµούς. Ας µελετήσουµε το παρακάτω 
παράδειγµα:  
- Η ελληνική έκφραση «Αυτός φέρεται σαν γάιδαρος» µεταφράζεται λέξη προς λέξη 
στα γαλλικά «Il se comporte comme un âne». Πρόκειται για µια έκφραση που 
χρησιµοποιείται στα ελληνικά για να δηλώσουµε ότι κάποιος είναι τεµπέλης ή 
αδιάφορος. Με αυτόν τον τρόπο όµως, δηλώνεται έµµεσα και ο συµβολισµός που 
έχει ο γάιδαρος ως ζώο για τον ελληνικό και αντίστοιχα για το γαλλικό λαό (ζώο το 
οποίο συµβολίζει την τεµπελιά, την αδιαφορία, καθώς επίσης τη χοντροκεφαλιά και 
την υποµονή) ο οποίος µπορεί να διαφέρει κατά πολύ από κάποιον ενός άλλου 
αποµακρυσµένου λαού.  
Είναι φανερό λοιπόν πως αν κάποιος ανήκει σε ένα πολιτισµό µε διαφορετικό 
συµβολισµό για το συγκεκριµένο ζώο δεν θα µπορέσει να κατανοήσει το νόηµα, κάτι 
το οποίο µπορεί να προκαλέσει παρεξηγήσεις και συγκρούσεις. 
Στα σχήµατα λόγου θα θέλαµε να προσθέσουµε και τη Μεταφορά (γαλλ.métaphore) η 
οποία τόσο στη γαλλική όσο και στην ελληνική γλώσσα «µεταφέρει» άρρητα 
πολιτισµικά νοήµατα. Πιο συγκεκριµένα, µεταφορά έχουµε όταν «χρησιµοποιούνται 
λέξεις ή φράσεις µε σηµασία διαφορετική από την κυριολεκτική τους, αλλά και µε 
κάποια µικρή ή µεγάλη οµοιότητα µε αυτή» (Χατζησαββίδης, Χατζησαββίδου, 2012: 
181). Πρόκειται µε άλλα λόγια για µια έµµεση παροµοίωση. Ας µελετήσουµε το 
παρακάτω παράδειγµα: 
- «Μετά από αυτό το νέο, ο Πέτρος αποδεικνύεται µάντης Κάλχας», το οποίο 
µεταφράζεται στη γαλλική γλώσσα « Après cette nouvelle, Petros se montre divin 
Calchas ». Με αυτή την πρόταση υπονοούµε ότι ο Πέτρος προέβλεψε επιτυχώς κάτι, 
διότι τον παροµοιάζουµε µε τον µάντη Κάλχα, ο οποίος στην ελληνική µυθολογία 
ήταν ο κορυφαίος προφήτης οιωνών της εποχής του. Το άρρητο πολιτισµικό στοιχείο 
που προκύπτει σε αυτή την περίπτωση αντλείται από την ελληνική µυθολογία και  
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οποιοσδήποτε δεν έχει γνώσεις σχετικές µε την ελληνική µυθολογία δεν µπορεί να το 
αντιληφθεί και δεν µπορεί να αποκτήσει εύκολα πρόσβαση στο νόηµα της φράσης. 
 Επίσης, αξίζουν να επισηµανθούν κάποια γραµµατικά φαινόµενα τα οποία 
τόσο στην ελληνική όσο και στη γαλλική γλώσσα/πολιτισµό µεταφέρουν νοήµατα τα 
οποία δεν δηλώνονται ρητά. 
Το φαινόµενο της Modalisation στη γαλλική γλώσσα αποτελεί ένα γραµµατικό 
φαινόµενο σύµφωνα µε το οποίο κάθε οµιλητής µπορεί να «δώσει το στίγµα του» µε 
ένα συγκεκριµένο τρόπο, µέσα από το λόγο. Με άλλα λόγια, µαρτυρά την 
«παρουσία» του οµιλητή στα λόγια του. 
Ειδικότερα,  στη γαλλική γλώσσα οι διαδικασίες της Modalisation, αφορούν κυρίως 
τα «verbes modaux» (pouvoir, vouloir, devoir, falloir, sembler, κλπ.) τα οποία µπορεί 
να δηλώνουν την πιθανότητα ή την υποχρέωση,  τα «adverbes modalisateurs» (peut-
être, sans-doute, certainement, probablement, vraiment, hélas, κλπ.),  ή «τα adjectifs 
évaluatifs» (remarquable, merveilleux, κλπ.), τη χρήση κάποιων χρόνων (futur, 
conditionnel), ρήµατα που δηλώνουν συναίσθηµα ή γνώµη (penser, supposer, croire, 
κλπ.) αλλά και επιφωνηµατικές προτάσεις (για την έκφραση έντονων 
συναισθηµάτων) κ.ά., µέσω των οποίων ένα οµιλητής εκφράζει την υποκειµενική του 
στάση. Ας παρατηρήσουµε τα παρακάτω εκφωνήµατα στα γαλλικά:  

• Elle chante.  
Elle ne sait pas chanter juste. 
Elle ne devrait pas chanter, il faudrait qu’elle se taise définitivement. 

• C’est un bon travail. 
C’est sans doute un bon travail. 
Bien sûr, c’est un bon travail. 

Μπορούµε να διακρίνουµε σε καθένα από αυτά τις λέξεις οι οποίες δηλώνουν την 
τροπικότητα ανάλογα µε την επιλογή που έχει κάνει ο οµιλητής σε καθεµία από τις 
φράσεις. (π.χ. «sait», «faudrait», «devrait», «sans doute», « bien sûr »,  κλπ.). Η 
modalisation λοιπόν στα γαλλικά δίνει την δυνατότητα στο οµιλητή µέσω γλωσσικών 
στοιχείων να δηλώσει έµµεσα, την προσωπική, υποκειµενική του στάση απέναντι σε 
ό,τι λέει. 
 Στην ελληνική γλώσσα υπάρχουν επίσης οι Τροπικότητες, γραµµατικό 
φαινόµενο µε τη χρήση του οποίου ο οµιλητής µπορεί να δηλώσει έµµεσα την 
υποκειµενική του στάση ή άποψη. Σύµφωνα µε τη Γραµµατική Νέας Ελληνικής 
Γλώσσας (Χατζησαββίδης, Χατζησαββίδου, 2012: 126-127), «τροπικότητες 
ονοµάζονται οι διάφορες σηµασιολογικές λειτουργίες που εκφράζονται µε τη χρήση 
των εγκλίσεων και δείχνουν την υποκειµενική στάση του οµιλητή». Πιο 
συγκεκριµένα µπορούν να εκφράζονται «µε ένα µεγάλο αριθµό γλωσσικών (π.χ. 
συνδυασµοί συνδέσµων, τροπικά ρήµατα, εκφράσεις κτλ.) και εξωγλωσσικών (π.χ. 
ανασήκωµα ώµων, χειρονοµίες, κλπ.) στοιχείων. Για παράδειγµα στη φράση «Φέτος 
ο Γιάννης πρέπει να πάρει το πτυχίο του» (Χατζησαββίδης, Χατζησαββίδου, 
2012:129) ο οµιλητής εκφέρει µεν ο ίδιος την υποχρέωση, χρησιµοποιώντας όµως το 
απρόσωπο ρήµα «πρέπει» και την υποτακτική. 
 Επίσης, αξίζει να σηµειωθεί η ύπαρξη αλλά κυρίως η τάση των Γάλλων να 
χρησιµοποιούν την Ευκτική (Conditionnel) και την Υποτακτική (Subjonctif), 
εγκλίσεις οι οποίες µεταξύ άλλων εκφράζουν το πιθανό, το ανεπιβεβαίωτο και 
µαρτυρούν την ενδεχόµενη ύπαρξη στοιχείων που δε δηλώνονται ρητά. Πιο 
συγκεκριµένα, η Conditionnel, χρησιµοποιούµενη συχνά από τους Γάλλους στον 
καθηµερινό τους λόγο « µπορεί να ελαχιστοποιεί ή να µετριάζει την προσλεκτική 
δύναµη για παράδειγµα της παράκλησης για την πραγµατοποίηση µιας χάρης» (De  
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Salins, 1996 :185) αποδεικνύωντας στον άλλον ότι τον αντιµετωπίζουµε µε σεβασµό 
(Conditionnel de politesse) ή συχνά χρησιµοποιείται όταν θέλουµε να µεταδώσουµε 
ανεπιβεβαίωτες πληροφορίες (Conditionnel journalistique). Γίνεται κατανοητό 
εποµένως µε ποιο τρόπο αυτή η έγκλιση έχει µια θέση στον κόσµο του άρρητου… 
 Στη γαλλική γλώσσα, θα θέλαµε οπωσδήποτε να αναφερθούµε και στην 
Παθητική ∆ιάθεση (Passif) όπου µπορούµε να εντοπίσουµε ίχνη του άρρητου. Στη 
φράση « Sophie a été conduite au bureau du directeur (par son secrétaire) » 
προβάλλουµε το υποκείµενο της πρότασης, χωρίς να φαίνεται καθόλου το ποιητικό 
αίτιο, δηλαδή το πρόσωπο ή πράγµα που µας δείχνει από ποιον παθαίνει κάτι το 
υποκείµενο και το οποίο είναι υπεύθυνο επί της ουσίας για την πράξη. Πράγµατι, θα 
λέγαµε ότι στη γαλλική γλώσσα όταν ο οµιλητής χρησιµοποιεί την Παθητική 
∆ιάθεση επιθυµεί κυρίως να επικεντρωθεί στο αποτέλεσµα, δηλαδή σε γεγονότα τα 
οποία είναι ορατά. Γι’αυτό και η Παθητική ∆ιάθεση στη γαλλική γλώσσα 
χρησιµοποιείται πολύ στα δηµοσιογραφικά κείµενα τα οποία επιδιώκουν αν µη τι 
άλλο µια κάποια αντικειµενικότητα. 
Όπως υποστηρίζει η De Salins (1996:240) « ο τρόπος µε τον οποίο µια γλώσσα 
περιγράφει και εξηγεί τον κόσµο έχει τη δύναµη να αποσιωπήσει την ευθύνη αυτών 
που πραγµατικά την έχουν µε το να µην τους κατονοµάσει άµεσα». Πιο 
συγκεκριµένα λοιπόν στην παρακάτω φράση « En août 1998, Greenpeace dénonçait 
la présence d’algues, de coquillages et de poissons légèrement contaminés» (Le Point, 
Απρίλιος 1989) µπορούµε να παρατηρήσουµε ότι δεν αναφέρεται το ποιητικό αίτιο, ο 
«υπεύθυνος» δηλαδή για την πράξη, φαινόµενο το οποίο συνηθίζεται αρκετά συχνά 
στη γαλλική γλώσσα/πολιτισµό. 
 Αντίστοιχα, στην ελληνική γλώσσα σύµφωνα µε τη Γραµµατικής της Νέας 
Ελληνικής Γλώσσας (Χατζησαββίδης, Χατζησαββίδου, 2012: 124) « η Παθητική 
∆ιάθεση χρησιµοποιείται όταν ο οµιλητής θέλει να δώσει έµφαση στο αποτέλεσµα 
της ενέργειας (…) κυρίως στο γραπτό λόγο σε ύφος τυπικό και ουδέτερο. Πολύ 
συχνή είναι επίσης η χρήση της στον ειδησεογραφικό και δηµοσιογραφικό χώρο». 
 Ολοκληρώνοντας την αναφορά µας στην Παθητική ∆ιάθεση και τη χρήση της 
τόσο στα γαλλικά όσο και στα ελληνικά ας παραθέσουµε τα λόγια της De Salins 
(1996:241) τα οποία µαρτυρούν ξεκάθαρα την ύπαρξη του άρρητου: « Η Παθητική 
∆ιάθεση δεν είναι απλώς ένα φαινόµενο µετατροπής στη γραµµατική (transformation 
grammaticale). Φέρει νοήµατα, ανταποκρίνεται σε προθέσεις του οµιλητή, στη 
διάθεσή του για αντικειµενικότητα ή για τήρηση της ανωνυµίας των πραγµατικά 
υπεύθυνων της πράξης». 
 Ένα άλλο γραµµατικό φαινόµενο στο οποίο πρέπει να αναφερθούµε είναι η 
Ονοµατοποίηση, όρος ο οποίος στα γαλλικά αποδίδεται ως «nominalisation». Η 
ονοµατοποίηση αποτελεί ένα µηχανισµό που επιτρέπει τη χρήση ονοµατικών δοµών 
έναντι ρηµατικών. Σύµφωνα µε τη De Salins (1996:242) στην πρόταση «Réception 
du président américain» (ελλ. «∆εξίωση του αµερικανού προέδρου») δεν µπορούµε 
να ξεχωρίσουµε µε σιγουριά αν ο président (πρόεδρος) είναι ο υπεύθυνος της πράξης 
(της δεξίωσης) ή ο επωφελούµενος της. Πρόκειται δηλαδή για µια δεξίωση που 
δόθηκε από τον αµερικανό πρόεδρο ή για µια δεξίωση που δόθηκε προς τιµήν του; 
Είναι ξεκάθαρο λοιπόν ότι σε αυτή την περίπτωση χρειαζόµαστε περικείµενες 
πληροφορίες, κάποια συµφραζόµενα για να καταλάβουµε µε σιγουριά το νόηµα. 
 Επίσης, την ύπαρξη του άρρητου στη γραµµατική της γαλλικής γλώσσας 
µαρτυρά η µικρή διαφορά στη νοηµατική απόχρωση κάποιων επιρρηµάτων, όπως 
είναι το «très» και το «trop». Εκτός από αυτά, ενδιαφέρον παρουσιάζει και η 
περίπτωση του επιρρήµατος «toujours» που θεωρείται πιο ουδέτερο από το «encore»  
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το οποίο προϋποθέτει µια αρνητική κριτική. Η De Salins (1996:74) τονίζει το γεγονός 
ότι το περικείµενο όπως και η χροιά της φωνής παίζουν σηµαντικό ρόλο στην 
ερµηνεία τέτοιων αποχρώσεων που σχετίζονται µε προϋποθέσεις και άρρητες 
πληροφορίες. Ακόµη, ο σύνδεσµος «parce que» χρησιµοποιείται για να δηλώσει µια 
αιτία η οποία είναι άγνωστη στον συνοµιλητή (De Salins, 1996:216) ενώ ο σύνδεσµος 
«puisque» χαρακτηρίζεται από µεγαλύτερη υποκειµενικότητα και χρησιµοποιείται για 
να δηλώσει µια αιτία γνωστή ή υποθετικά γνωστή στο συνοµιλητή. 
 Στα ελληνικά, άλλο ένα παράδειγµα ύπαρξης του άρρητου στη γραµµατική 
είναι αυτό της δεικτικής αντωνυµίας «αυτός» που χρησιµοποιείται για να δείξει 
κάποιον ή κάτι που βρίσκεται κοντά σε κάποιον (στα γαλλικά αυτό εκφράζεται πιο 
άµεσα µε την αντωνυµία «celui-ci») και «εκείνος» που χρησιµοποιείται για να δείξει 
κάποιον ή κάτι που βρίσκεται µακριά από κάποιον (στα γαλλικά αυτό εκφράζεται πιο 
άµεσα µε την αντωνυµία «celui-là»). 
 Τέλος, σύµφωνα µε τις Baliva, E. και  Gennaro, D., (1995 :85) στη γαλλική 
γλώσσα «οι αντωνυµίες on, ils, elles, nous, vous, δεν δηλώνουν µόνο το υποκείµενο ή 
το αντικείµενο αλλά µπορεί να επιφορτίζονται είτε µε συνενοχή είτε µε επιθυµία 
απόστασης ανάλογα µε την πρόθεση επικοινωνίας: µπορεί να χρησιµεύσουν ώστε να 
ενώσουν ή να αποµακρύνουν, να οµαδοποιήσουν ή να αποµονώσουν (…) να 
εισάγουν µε αντικειµενικότητα κάτι το οποίο είναι υποκειµενικό». 
 Ολοκληρώνοντας αυτή τη σύντοµη µελέτη-διερεύνηση ύπαρξης του άρρητου 
σε γραµµατικά και υφολογικά φαινόµενα της ελληνικής και της γαλλικής γλώσσας, 
µπορούµε να συµπεράνουµε τη «σιωπηλή» αλλά τόσο καθοριστική για την 
κατανόηση παρουσία του άρρητου. 
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